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KONINKRIJK BELGIE
-----------------

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
----------------------------

ROYAUME DE BELGIQUE
-------------------

AVIS DU CONSEIL D’ETAT
----------------------

De RAAD VAN STATE, afdeling
wetgeving, eerste kamer, op
29 september 1998 door de
Eerste Minister verzocht hem,
binnen een termijn van ten
hoogste drie dagen , van advies
te dienen over een ontwerp van
koninklijk besluit "tot wijzi-
ging van de rentevoet van de
verwijlintresten voor de over-
heidsopdrachten voor aanneming
van werken, leveringen en
diensten", heeft op 1 oktober
1998 het volgende advies ge-
geven :

Le CONSEIL D’ETAT, section
de législation, première
chambre, saisi par le Premier
Ministre, le 29 septembre
1998, d’une demande d’avis,
dans un délai ne dépassant pas
trois jours , sur un projet
d’arrêté royal "modifiant le
taux de l’intérêt pour retard
dans le paiement des marchés
publics de travaux, de fourni-
tures et de service", a donné
le 1er octobre 1998 l’avis
suivant :
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Volgens artikel 84, eerste lid, 2˚, van de gecoör-

dineerde wetten op de Raad van State moeten in de adviesaan-

vraag de redenen worden opgegeven tot staving van het

spoedeisende karakter ervan.

In het onderhavige geval wordt het verzoek om

spoedbehandeling gemotiveerd

"par la nécessité de fixer le taux d’interêt de retard
à appliquer dès le 1er octobre 1998, à la suite de la
suppression au 1er septembre 1998 des avances en compte
courant hors plafond de la Banque nationale".

*

* *

Aanhef

Niet paragraaf 2 van artikel 1 van de wet van

24 december 1993 betreffende de overheidsopdrachten en

sommige opdrachten voor aanneming van werken, leveringen en

diensten, maar wel paragraaf 1, tweede lid, van dat artikel

is mede rechtsgrond voor het ontworpen besluit. Men passe

de eerste aanhefbepaling in die zin aan.

.../...
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Artikel 3

Het tweede lid van artikel 3 brengt met betrekking

tot de erin bedoelde overheidsopdrachten geen enkele

wijziging aan in de bestaande regelgeving. De bepaling is

dus overbodig en kan derhalve worden weggelaten. Voor het

geval de stellers van het ontwerp desondanks uit rechts-

zekerheidsoverwegingen zouden willen herinneren aan de voor

de in die bepaling bedoelde overheidsopdrachten geldende

regeling betreffende de rentevoet van de verwijlinteresten,

kan worden opgemerkt dat artikel 3, tweede lid, van het

ontworpen besluit te algemeen is geredigeerd. Er wordt

immers in die bepaling niet enkel verwezen naar laatstge-

noemde regeling, maar naar het gehele juridische statuut van

genoemde overheidsopdrachten. De bepaling zou dan moeten

worden herschreven in het licht van het voorwerp van het

ontworpen besluit.

-----------
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Conformément à l’article 84, alinéa 1er, 2˚, des

lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, la demande d’avis

doit indiquer les motifs qui en justifient le caractère

urgent.

En l’occurrence, la demande d’urgence est motivée

"par la nécessité de fixer le taux d’interêt de retard
à appliquer dès le 1er octobre 1998, à la suite de la
suppression au 1er septembre 1998 des avances en compte
courant hors plafond de la Banque nationale".

*

* *

Préambule

Le fondement légal de l’arrêté en projet ne réside

pas, notamment, dans le paragraphe 2 de l’article 1er de la

loi du 24 décembre 1993 relative aux marchés publics et à

certains marchés de travaux, de fournitures et de services,

mais dans le paragraphe 1er, alinéa 2, de cet article . Il

conviendrait d’adapter en ce sens le premier alinéa du

préambule.

Article 3

L’alinéa 2 de l’article 3 n’apporte, en ce qui

concerne les marchés publics qui y sont visés, aucune

modification à la réglementation existante. La disposition

est donc superflue et peut, dès lors, être omise. Au cas

.../...
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où, dans un souci de sécurité juridique, les auteurs du

projet tiendraient néanmoins à rappeler les règles relatives

au taux des intérêts de retard, applicables aux marchés

publics visés dans la disposition concernée, l’on peut

observer que l’article 3, alinéa 2, de l’arrêté en projet

est rédigé d’une manière trop générale. En effet, cette

disposition porte non seulement sur les règles susvisées,

mais sur l’ensemble du statut juridique des marchés publics

concernés. Il y aurait lieu, dès lors, de reformuler la

disposition à la lumière de l’objet de l’arrêté en projet.

----------
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De kamer was samengesteld uit La chambre était composée de

de Heren D. VERBIEST,
Messieurs

staatsraad, voorzitter,
conseiller d’Etat, président,

M. VAN DAMME,
J. SMETS,

staatsraden,
conseillers d’Etat,

G. SCHRANS,
E. WYMEERSCH,

assessoren van de
afdeling wetgeving,
assesseurs de la
section de législation,

Mevrouw A. BECKERS,
Madame

griffier,
greffier.

De overeenstemming tussen de
Nederlandse en de Franse tekst
werd nagezien onder toezicht van
de H. J. SMETS.

Het verslag werd uitgebracht
door de H. P. DEPUYDT, auditeur.
De nota van het Coördinatiebureau
werd opgesteld en toegelicht door
Mevr. M.-C. CEULE, eerste
referendaris.

La concordance entre la ver-
sion néerlandaise et la version
française a été vérifiée sous le
contrôle de M. J. SMETS.

Le rapport a été présenté par
M. P. DEPUYDT, auditeur. La note
du Bureau de coordination a été
rédigée et exposée par Mme
M.-C. CEULE, premier référen-
daire.

DE GRIFFIER - LE GREFFIER, DE VOORZITTER - LE PRESIDENT,

A. BECKERS D. VERBIEST


